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Bu kullanım talimatları, aşağıdaki modeller için geçerlidir:
U E6

U E60
Kullanım talimatları yalnızca E6 modeline atıfta bulunur.

UYARI
J DİKKAT
J UYARI

DİKKAT veya UYARI kelimeleriyle ve uyarı işaretiyle sunulan 
bilgilere daima dikkat edin. UYARI kelimesi ciddi yaralanma 
olasılığına dikkat çekerken DİKKAT kelimesi hafif yaralanma 
olasılığına dikkat çeker.

DİKKAT DİKKAT kelimesi cihazın hasar görmesi olasılığına dikkat çeker.

Kullanılan simgeler
T Eylem gerçekleştirme talebidir. Bu simge, bir eylem 

gerçekleştirmenizin istendiği anlamına gelir.
E E6 cihazınızın kullanımını kolaylaştıran bilgiler ve ipuçları sunar.

‘Coffee’ Ekrandaki ögelerdir.

Geçerlilik kapsamı

Simge açıklamaları

7 Sorun giderme 
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Bileşenler

Bileşenler
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1  Temizleme tableti yuva kapağı
2  Temizleme tableti yuvası
3  Çekirdek haznesi ve aroma koruyucu kapak
4  Su haznesi kapağı
5  Su haznesi
6  Güç kablosu (arkada)
7  Kahve toplayıcı
8  Damlama tepsisi

9    Öğütme derecesi ayar düğmesi kapağı
10  Öğütme derecesi ayar düğmesi
11  Açma/kapatma düğmesi 
12  Köpürtücü
13  Yüksekliği ayarlanabilen kahve çıkışları
14  Fincan ızgarası

Q
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Bileşenler

3

1

2

1  Ekran
2  Çok işlevli düğmeler (ekrandaki 
    göstergeye göre işlev değişir)

3  Sıcak su ve buhar hazırlığı için düğme

Opsiyonel JURA Smart Connect için servis soketi
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Önemli bilgiler

Önemli bilgiler

Makine, ev ortamında kişisel kullanım amacıyla 
tasarlanmıştır. Yalnızca kahve hazırlama ve süt/su 
ısıtma amacıyla kullanılmalıdır. Diğer her türlü 
kullanım uygun olmayan kullanıma girer. JURA 
Elektroapparate AG, uygun olmayan kullanımlardan 
kaynaklanan durumlarda sorumluluk kabul etmez.

Cihazı kullanmadan önce bu talimatların tamamını 
dikkatle okuyun ve belirtilen talimatlara uyun. 
Kullanım talimatlarına uyulmamasından kaynaklanan 
hasarlar veya kusurlar garanti kapsamının 
dışındadır. Bu kullanım talimatlarını cihaza yakın bir 
yerde tutun ve cihazı elden çıkaracağınız zaman 
talimatları da sonraki kullanıcıya teslim edin.

Aşağıda belirtilen önemli güvenlik bilgilerini dikkatle 
okuyun.

Ölümcül elektrik çarpması tehlikesini önlemek için:

 Cihaz veya güç kablosu hasarlıysa cihazı 
kullanmayın.

 Hasar belirtisi varsa (ör. yanık kokusu) cihazın güç
kablosunu derhal prizden çekin ve JURA servis 
merkeziyle iletişime geçin.

 Sabit güç kablolu modellerde: Cihazın güç
kablosu hasarlıysa onarım işlemi doğrudan JURA
tarafından veya JURA yetkili servis merkezi 
tarafından yürütülmelidir.

 Çıkarılabilir güç kablolu modellerde: Cihazın güç
kablosu hasarlıysa, doğrudan JURA'dan veya
JURA yetkili servis merkezlerinden edinilebilecek
özel bir kabloyla değiştirilmelidir.

 Cihazı ve güç kablosunu sıcak yüzeylerden uzak
tutun.

Kullanım amacı

Güvenliğiniz için

J



7

Önemli bilgiler

 Güç kablosunun takılma riski yaratmadığından ve 
sert kenarlara temas etmediğinden emin olun.

 Cihazı kesinlikle kendiniz açıp onarmaya 
çalışmayın. Cihazda bu kullanım talimatlarında 
açıklananlar dışındaki bir yolla değişiklik yapmayın. 
Cihaz elektrik yüklü parçalar içerir. Açılması 
durumunda ölümcül yaralanma riski doğabilir. 
Onarım işlemleri yalnızca orijinal yedek parçalar ve 
aksesuarlar kullanılarak JURA yetkili servis 
merkezleri tarafından yürütülmelidir.

 Cihazı güç kaynağından güvenli bir şekilde ayırmak 
için öncelikle açma/kapatma düğmesini kullanarak 
cihazı kapatın. Daha sonra güç

 

kablosunu prizden 
çekin.

Kahve çıkış uçları ve köpürtücü, yanık tehlikesi 
oluşturur:
 Cihazı çocukların erişemeyeceği bir yerde tutun.
 Sıcak parçalara dokunmayın. Tutma yerlerini 

kullanın.
 Köpürtücünün doğru bir şekilde takıldığından ve 

temiz olduğundan emin olun. Köpürtücü yanlış 
takılırsa veya ucu tıkanırsa köpürtücü veya 
parçaları yerinden çıkabilir.

 E6 makineniz mobil cihazlar aracılığıyla uzaktan 
kumanda edilebilir. Bir tarifi veya bakım programını 
başlatırken cihazın yakınındaki kişileri riske 
atmadığınızdan emin olun.

Arızalı bir makinenin kullanımı güvenli değildir. 
Yaralanma veya yangın tehlikesi oluşturur. Hasarları 
ve bunlara bağlı yaralanma/yangın tehlikesini önlemek 
için:
 Güç kablosunun sarkmasına izin vermeyin. Kablo 

takılıp düşme tehlikesi yaratabilir veya hasar 
görebilir.
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Önemli bilgiler

 Cihazınızı yağmur, don ve güneş ışığı gibi çevresel
etkilerden koruyun.

 Temizlik işleminden önce cihazı açma/kapatma
düğmesinden      kapatın. Cihazın dışını hafif nemli bir
bezle silin ve su sıçramalarından koruyun.

 Cihazı ve güç kablosunu sudan uzak tutun.
 Cihazı veya parçalarını bulaşık makinesinde

yıkamayın.
 Alkali temizleyiciler kullanmayın. Yalnızca hafif

temizleyiciler ve yumuşak bir bez kullanın.
 Cihazı yalnızca üzerindeki elektrik bilgilerine uygun bir

elektrik hattına bağlayın. Elektrik bilgileri cihazın
altında yer alır. Bu kılavuzda ileri teknik bilgiler de
sunulmaktadır (bkz. Bölüm 9, Teknik Bilgiler).

 Cihazı doğrudan evin elektrik hattına bağlayın. Çoklu
priz veya uzatma kablosu kullanılması aşırı ısınmaya
yol açabilir.

 Lütfen yalnızca orijinal JURA bakım ürünlerini
kullanın. JURA tarafından açık olarak önerilmeyen
ürünlerin kullanılması makineye zarar verebilir.

 Katkı maddesi içeren veya karamelize olmuş kahve
çekirdekleri kullanmayın.

 Su haznesini yalnızca taze, soğuk suyla doldurun.
 Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız açma/kapatma

düğmesine     basarak kapatın ve güç kablosunu 
prizden çekin.

 Çocuklar yanlarında bir yetişkin bulunmadığı sürece
cihazı temizlememeli veya kullanmamalıdır.

 Çocukların cihazla oynamasına izin vermeyin.

Q

Q
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Önemli bilgiler

 8 yaşından küçük çocukları cihazdan uzak tutun ya
da sürekli olarak gözetim sağlayın.

 8 yaş ve üzeri çocuklar; güvenli kullanım talimatları
verilmesi durumunda cihazı gözetimsiz kullanabilir.
Çocuklar, yanlış kullanımdan doğabilecek tehlikeleri
anlamalıdır.

Çocuklar dahil olmak üzere, 
 cihazın güvenli kullanımı için yeterli fiziksel, duyusal 

veya zihinsel beceriye sahip olmayan kişilere veya
 cihazın güveni kullanımıyla ilgili tecrübesi ve bilgisi 

olmayan kişilere
kullanım sırasında sorumlu bir kişi gözetimde 
bulunmalı veya doğru kullanım talimatları sunulmalıdır.
CLARIS Smart filtre kartuşu ile ilgili güvenlik önlemleri:
 Filtre kartuşları çocukların erişemeyeceği yerde 

saklanmalıdır.
 Filtre kartuşlarını kendi ambalajlarında kuru bir 

yerde saklayın.
 Kartuşları ısıdan ve doğrudan gelen güneş 

ışığından koruyun.
 Hasarlı filtre kartuşlarını kullanmayın.
 Filtre kartuşlarını açmayın.
 CLARIS Smart filtre kartuşu, E6 makinenizle RFID 

teknolojisi aracılığıyla iletişim kurar (frekans bandı 
13.56 MHz). Bu wireless bağlantı, hazırlık sırasında 
en fazla 3 saniye süreyle kullanılır. Bu durumda 
maksimum aktarım gücü 1 mW altındadır.
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1    Başlangıç ve ilk kullanım

1     Başlangıç ve ilk kullanım

E6 cihazınızı ayarlarken lütfen aşağıdakilere dikkat edin:
 Cihazı sudan etkilenmeyen yatay bir yüzeye yerleştirin.
 Cihazı aşırı ısınmasını önleyecek bir yere yerleştirin.

Havalandırma açıklıklarının kapanmamasına özen
gösterin.

 Aroma koruyucu kapağı açın.
 Çekirdek haznesini kirden ve yabancı maddelerden

arındırın.
 Çekirdek haznesini kahve çekirdekleriyle doldurun ve

aroma koruyucu kapağı kapatın.

Makineyi ilk kez kullanırken su sertliğinin belirlenmesi gerekir. 
Suyunuzun kireç oranını bilmiyorsanız öncelikle bunu öğrenmeniz 
gerekir. Makine ile birlikte verilen Aquadur® test çubuğunu 
kullanın.

 Test çubuğunu 1 saniye süreyle akan suya tutun.
Sallayarak üzerindeki fazla suyu atın.

 1 dakika kadar bekleyin.

Makinenin ayarlanması

Çekirdek haznesinin doldurulması

DİKKAT

Su sertliğinin 
belirlenmesi



Katkı maddeleri (ör. şeker) eklenen kahve çekirdekleri, öğütülmüş 
kahve veya dondurularak kurutulmuş kahve kullanılması 
öğütücüye zarar verir.

Çekirdek haznesini yalnızca kavrulmuş, işlemden geçmemiş 
kahve çekirdekleriyle doldurun.
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1 Başlangıç ve ilk kullanım

 Daha sonra, Aquadur® test çubuğu üzerindeki renklenmeye 
ve ambalaj üzerindeki açıklamalara bakarak suyun sertlik 
derecesini öğrenebilirsiniz.

Makine hasarlı güç kablosuyla çalıştırılırsa ölümcül elektrik 
çarpması tehlikesi doğabilir
 Cihaz veya güç kablosu hasarlıysa cihazı kullanmayın.

Süt, maden suyu veya diğer sıvılar su haznesine veya makineye 
zarar verebilir.
 Su haznesini yalnızca taze, soğuk suyla doldurun.

Ön koşul: Çekirdek haznesi dolu olmalıdır.
 Güç kablosunu prize takın.
 Makineyi açmak için açma/kapatma düğmesine     basın. Q

‘Sprachauswahl’

E  Dilleri görüntülemek için  ‘ > ’ düğmesine basın.

 Dilediğiniz dili seçin. Bu kitapçıkta İngilizce arayüze göre 
talimatlar verilmiştir. İngilizceyi seçmek için ‘English’
ögesine basın.
Ekranda kısa süreliğine ‘Saved’ yazısı görünür ve ayar 
kaydedilir.
‘Water hardness’

E  Suyunuzun sertliğini bilmiyorsanız öncelikle bunu öğrenmeniz 
    gerekir. (bkz. Bölüm 1, Başlangıç ve ilk kullanım - Su sertliğinin 

 belirlenmesi).

 Su sertliğini değiştirmek için ‘ < ’ veya ‘ > ’ düğmelerine
basın.

 ‘Save’ düğmesine basarak kaydedin.
Ekranda kısa süreliğine ‘Saved’ yazısı görünür ve ayar
kaydedilir.
‘Filter operation’

İlk kullanım

J  UYARI

DİKKAT
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1 Başlangıç ve ilk kullanım

 Köpürtücü ve kahve çıkışları altına bir kap yerleştirin.
 Su haznesini çıkarın ve soğuk suyla doldurun.
 Verilen filtre kartuşu uzantısını CLARIS Smart filtre

kartuşu üzerine yerleştirin.

 Filtre kartuşunu uzantısıyla birlikte su haznesine
yerleştirin.

 Filtre kartuşunu klik sesiyle yerine oturana dek saat
yönünde döndürün.

 Su haznesine soğuk, taze su doldurun ve hazneyi
yerleştirin.

E   Makine, filtre kartuşunu yerleştirdiğinizi otomatik olarak algılar.

°

Ekranda kısa süreliğine ‘Saved’ yazısı görünür ve ayar
kaydedilir.
‘Open switch’

CLARIS Smart filtre kartuşu, E6 makinenizle RFID teknolojisi 
aracılığıyla iletişim kurar (frekans bandı 13.56 MHz). Bu wireless 
bağlantı, hazırlık sırasında en fazla 3 saniye süreyle kullanılır. Bu 
durumda maksimum aktarım gücü 1 mW altındadır.

E6 cihazınız, mükemmel kıvamlı, krema yapısında ve hafif süt 
köpüğü oluşturur. Sütün köpürtülmesi için en önemli koşul, 4-8 °C 
süt kullanmaktır. Bu nedenle sütün soğutulmasını öneririz. Süt 
soğutucu kullanılabilir.

Süt borusunun 
bağlanması

 Düğmeyi       konumuna getirin.
‘Filter is being rinsed’ mesajı görüntülenir ve filtrenin
durulanması için köpürtücüden su akışı olur.
Filtre durulama işlemi otomatik olarak durur. Ekranda ‘Close
switch’ mesajı görüntülenir.

 Düğmeyi      konumuna getirin.
‘System is filling’
‘Empty drip tray’

 Damlama tepsisini boşaltın ve makineye tekrar yerleştirin.
‘Machine is rinsing’
Başlangıç ekranı görüntülenir. E6 cihazınız kullanıma hazırdır.

§
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1 Başlangıç ve ilk kullanım

E6 cihazınızı kablosuz bağlantıyla uyumlu bir aksesuara 
bağlayabilirsiniz (ör. Cool Control süt soğutucu). Bunun için Cool 
Control alıcısı veya JURA Smart Connect, servis soketine 
bağlanmalıdır.

Bu kablosuz bağlantı için 2.4 GHz frekans bandı kullanılır. Bu 
durumda maksimum aktarım gücü 1 mW altındadır.

   E Smart Connect, yetkisiz erişime karşı bir PIN koduyla 
korunabilir. PIN işlevi, JURA uygulamanız J.O.E.® 
aracılığıyla etkinleştirilebilir. Ayrıntılı bilgiye jura.com/
smartconnect adresinden ulaşabilirsiniz.

E Smart Connect ile cihaza yalnızca aksesuar ya da J.O.E.® 
uygulamasını bağlayabileceğinizi unutmayın. İki bağlantı 
aynı anda yapılamaz.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

 Aksesuarı kahve makinası yakınında (en fazla 50 cm) 
konumlandırın.

 Aksesuarı ve kahve makinesini açın.
 Smart Connect sıfırlama anahtarına basın (ör. iğneyle).
 Ardından 30 saniye içinde, LED ışıklar bağlantı 

kurulduğunu gösterinceye kadar aksesuarın sıfırlama
tuşunu basılı tutun.

Aksesuar bağlantısı 
(wireless)

 Köpürtücünün koruyucu kapağını çıkarın.

 Süt borusunu köpürtücüye bağlayın.
 Süt borusunun diğer ucunu süt kabına daldırın veya süt

soğutucuya bağlayın.
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2   Hazırlık

2  Hazırlık

İçecek hazırlığı hakkında temel bilgiler:
 Ekranda hazırlayabileceğiniz dört içecek gösterilir. Daha

fazla içecek için ‘ > ’ düğmesine basın.
 Öğütme işlemi sırasında tek ölçü içeceklerin kahve sertliğini ‘

< ’ ve ‘ > ’ düğmeleriyle belirleyebilirsiniz.
 İçecek hazırlığı sırasında hazır ayarlı miktarları (ör. su ve süt

köpüğü miktarı) ‘ < ’ ve ‘ > ’ düğmeleriyle değiştirebilirsiniz.
 Programlama modunda tüm tarifler için kalıcı ayarlar

belirleyebilirsiniz (bkz. Bölüm 4, Programlama modunda
kalıcı ayarlar - Tarif ayarları).

 Hazırlık işlemini herhangi bir zamanda iptal edebilirsiniz.
Bunun için ‘Cancel’ düğmesine basın.

Kahvenin tadı sıcak servis edildiğinde ideal olur. Soğuk porselen 
fincan kullanılması içeceği soğutur ve tadını etkiler. Bu nedenle 
fincanların önceden ısıtılmasını öneririz. Kahvenin tam aroması 
yalnızca önceden ısıtılan fincanda açığa çıkar. Yetkili satıcınızdan 
JURA fincan ısıtıcı satın alabilirsiniz.

Örnek: Bir ölçü kahve hazırlamak için aşağıdaki adımları izleyin.
Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.
 Kahve çıkış ucunun altına bir fincan yerleştirin.
 ‘Coffee’ düğmesine basın.

Hazır ayarda kayıtlı su miktarıyla kahve hazırlanır.

İki ölçü kahve hazırlamak için ilgili tarifin düğmesine iki kez basın 
(yaklaşık 1 saniye içinde).

Örnek: İki ölçü espresso hazırlamak için aşağıdaki adımları izleyin.
Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

Espresso ve kahve

İki ölçü espresso 
ve kahve
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2   Hazırlık

Örnek: Bir ölçü cappuccino hazırlamak için aşağıdaki adımları 
izleyin.
Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir. Süt borusu köpürtücüye 
bağlı olmalıdır.
 Kahve çıkış ucunun ve köpürtücünün altına bir fincan

yerleştirin.

 E  

§

Macchiato hazırlanırken, fincan boyutuna bağlı olacak
şekilde, fincanın süt köpüğü hazırlandıktan sonra kahve çıkış
ucunun altına kaydırılması gerekebilir.

 ‘Cappuccino’ düğmesine basın.
Cihaz ısındıktan sonra ‘Open switch’ mesajı
görüntülenir.

 Düğmeyi     konumuna getirin.
Süt köpüğü hazırlanır.
‘Close switch’

     
Hazır ayarda kayıtlı su miktarıyla espresso hazırlanır.
Düğmeyi     konumuna getirin.°

Köpürtücünün daima düzgün çalışması için her gün temizlenmesi 
gerekir (bkz. Bölüm 5, Bakım - Köpürtücünün temizlenmesi).

Caffe barista ve lungo barista için kahve sıcak suyla karıştırılır. 
Böylece, hazmı kolay olan doygun kahve elde edilir. Eklenecek su 
miktarını değiştirebilirsiniz (bkz. Bölüm 4, Programlama modunda 
kalıcı ayarlar - Tarif ayarları).

Örnek: Caffe barista hazırlamak için aşağıdaki adımları izleyin. 
Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

Cappuccino ve 
macchiato

Caffe barista ve 
lungo barista

 Kahve çıkış uçlarının altına iki fincan yerleştirin.
 ‘Espresso’ düğmesine iki kez basın (1 saniye içinde).

‘2 x Espresso’ mesajı görüntülenir ve hazır ayarda kayıtlı su
miktarıyla kahveler hazırlanır.
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2   Hazırlık

§

 Kahve çıkış ucunun ve köpürtücünün altına bir fincan
yerleştirin.

 ‘Caffe Barista’ düğmesine basın.
Hazır ayarda kayıtlı su miktarıyla kahve hazırlanır.
‘Open switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.
Köpürtücüden sıcak su akışı olur.
‘Close switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.°

Doppio, İtalyancada "duble" anlamına gelir. Espresso doppio 
seçildiğinde, üst üste iki espresso hazırlanır. Ortaya çıkan sonuç, 
doygun ve aromatik bir kahvedir.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir. Süt borusu köpürtücüye 
bağlı olmalıdır.

 Köpürtücünün altına bir fincan yerleştirin.
 ‘Milk foam’ düğmesine basın.

Cihaz ısındıktan sonra ‘Open switch’ mesajı görüntülenir.
 Düğmeyi     konumuna getirin.

Süt köpüğü hazırlanır.
‘Close switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.

Köpürtücünün daima düzgün çalışması için her gün temizlenmesi 
gerekir (bkz. Bölüm 5, Bakım - Köpürtücünün temizlenmesi).

Espresso doppio

Süt köpüğü

§

°
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2   Hazırlık

Sıcak su sıçraması nedeniyle yanma tehlikesi bulunur.
 Suyun cildinize temas etmemesine özen gösterin.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.
 Köpürtücünün altına bir fincan yerleştirin.
 Düğmeyi     konumuna getirin.

Hazır ayarda kayıtlı miktardaki su fincana akar.
‘Close switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.

§

Tek ölçü tariflerin tümünde su miktarı fincan boyutuna göre kalıcı 
şekilde ayarlanabilir. Miktarı aşağıda açıklandığı gibi 
ayarlayabilirsiniz. İleride her içecek hazırlığında bu miktar dikkate 
alınacaktır.

Örnek: Bir ölçü kahve için su miktarını kalıcı olarak aşağıdaki gibi 
ayarlayın.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

 Kahve çıkış ucunun altına bir fincan yerleştirin.
 ‘Coffee’ düğmesine basın ve ‘Enough coffee? Press button’

mesajı görüntüleninceye kadar basılı tutun.
 ‘Coffee’ düğmesini serbest bırakın.

Hazırlık işlemi başlar ve fincana kahve akışı olur.
 Fincanda yeterli kahve olduğunda ‘Cancel’ dışında bir

düğmeye basın.
Hazırlık işlemi durur. Ekranda kısa süreliğine ‘Saved’ yazısı
görünür ve ayar kaydedilir.

E Yukarıdaki adımları tekrarlayarak bu ayarı dilediğiniz 
zaman değiştirebilirsiniz.

Programlama modunda tüm tek ölçü tarifler için kalıcı 
miktarlar belirleyebilirsiniz (bkz. Bölüm 4, Programlama 
modunda kalıcı ayarlar - Tarif ayarları).

Sıcak su

J DİKKAT

Fincan boyutuna 
göre su miktarı ayarı

°

E 
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Öğütücüyü, kahvenizin kavrulma derecesine uygun şekilde 
ayarlayabilirsiniz.

Öğütme derecesini öğütücü çalışır durumda değilken ayarlarsanız 
ayar düğmesi zarar görebilir.
 Öğütme derecesini yalnızca öğütücü çalışırken ayarlayın.

Kahve çıkış ucundan düzenli kahve çıkışı oluyorsa öğütme 
derecesi doğrudur. Ek olarak kıvamlı bir krema oluşur.

Örnek: Espresso hazırlığı sırasında öğütme derecesini 
değiştirmek için aşağıdaki adımları izleyin.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

 Kahve çıkış ucunun altına bir fincan yerleştirin.
 Öğütme derecesi ayar düğmesi kapağını açın.
 Hazırlığı başlatmak için ‘Espresso’ düğmesine basın.
 Öğütücü çalışır durumdayken, öğütme derecesi ayar

düğmesini dilediğiniz konuma getirin.
Hazır ayarda kayıtlı miktardaki su fincana akar. Hazırlık
işlemi otomatik olarak durur.

 Öğütme derecesi ayar düğmesi kapağını kapatın.

2   Hazırlık

Öğütücünün 
ayarlanması

DİKKAT
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3   Günlük çalıştırma

Her seferinde mükemmel kahve sonuçları almak için makineye 
günlük bakım uygulanması ve hijyenin korunması önemlidir. Bu 
nedenle suyun her gün değiştirilmesi gerekir.

Süt, maden suyu veya diğer sıvılar su haznesine veya makineye 
zarar verebilir.
 Su haznesini yalnızca taze, soğuk suyla doldurun.

 Su haznesi kapağını açın.
 Su haznesini çıkarın ve soğuk suyla doldurun.
 Su haznesine soğuk, taze su doldurun ve hazneyi yerleştirin.
 Su haznesi kapağını kapatın.

 Kahve çıkış ucunun altına bir kap koyun.
 Makineyi açmak için açma/kapatma düğmesine     basın.

‘Machine is rinsing’ mesajı görüntülenir, durulama işlemi 
başlar ve otomatik olarak durur. Başlangıç ekranı 
görüntülenir.

Cihazınızın uzun yıllar sorunsuz çalışması ve optimum kahve 
kalitesinin garanti edilmesi için makineye günlük bakım 
uygulanması gerekir.
 Damlama tepsisini çıkarın.
 Kahve toplayıcıyı ve damlama tepsisini boşaltın. İki parçayı

da ılık suyla durulayın.

E Kahve toplayıcıyı daima makine açık durumdayken boşaltın.
Kahve toplayıcı göstergesi yalnızca bu şekilde sıfırlanabilir.

3   Günlük çalıştırma

Su haznesinin 
doldurulması

DİKKAT

Makinenin 
açılması

Günlük bakım

Q

 Kahve toplayıcıyı ve damlama tepsisini tekrar yerleştirin.
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3   Günlük çalıştırma

 Köpürtücüyü temizleyin (bkz. Bölüm 5, Bakım -
Köpürtücünün temizlenmesi).

 Süt borusunu çıkarın ve akan su altında güzelce durulayın.
 Köpürtücüyü sökün ve durulayın (bkz. Bölüm 5, Bakım -

Köpürtücünün sökülmesi ve durulanması).
 Su haznesini temiz suyla durulayın.
 Makinenin dış yüzeyini yumuşak, temiz ve nemli bir bezle

(ör. mikrofiber bez) silin.

Programlama modunda (sayfa ‘2/4’) ‘Information’ başlığı altında 
cihazınızın bakımı ile ilgili daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

Aşağıdaki bakım işlemlerini düzenli olarak veya gerektiğinde 
yürütün:
 Hijyen amacıyla, süt borusunun ve değiştirilebilir süt ucunun

düzenli aralıklarla (yaklaşık 3 ayda bir) değiştirilmesi önerilir.
Yedek parçalara yetkili satıcılardan ulaşabilirsiniz. Cihazınız
HP1 süt sistemiyle donatılmıştır.

 Su haznesinin içini fırça benzeri bir gereçle temizleyin. Su
haznesiyle ilgili ayrıntılı bilgiler bu kitapçıkta sunulmuştur
(bkz. Bölüm 5, Bakım - Su haznesinde kireç çözme işlemi).

 Fincan ızgarasının üst ve alt kısımlarında süt ve kahve
kalıntıları olabilir. Bu durumda ızgarayı temizleyin.

Özel bir tarif hazırlanmışsa makine kapatıldığında sistem otomatik 
olarak durulanır.
 Köpürtücü ve kahve çıkışları altına bir kap yerleştirin.
 Açma/kapatma düğmesine     basın.Q

E Sütlü bir tarif hazırlanmışsa süt sisteminin temizlenmesi
istenir (‘Clean the milk system’). 10 saniye sonra kapatma 
işlemi otomatik olarak devam eder.
‘Machine is rinsing’

Düzenli bakım

Makinenin 
kapatılması
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3  Günlük çalıştırma

Sütlü bir tarif hazırlanmış fakat süt sistemi durulanmamışsa 
öncelikle süt sistemini durulamanız gerekir (‘Rinse the milk 
system’ / ‘Open switch’).
 Düğmeyi     konumuna getirin.

‘Milk system is being rinsed’
‘Close switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.
 Cihazınız kapanır.

°

§
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4  Programlama modunda kalıcı ayarlar

4   Programlama modunda kalıcı ayarlar

Programlama moduna girmek için ‘ Pc ’ düğmesine basın. 
Program ögeleri arasında gezinebilir ve çok işlevli düğmeleri 
kullanarak ayarları kalıcı olarak kaydedebilirsiniz. Aşağıdaki 
ayarlar yapılabilir:

Program 
ögesi

Alt öge Açıklama

‘1/4’ ‘Clean’, (temizlik),
‘Descale’, (kireç çözme),
‘Clean the milk system’, (süt 
sisteminde temizlik), 
‘Filter’ (filtre, takılıysa)

 İlgili bakım programını buradan başlatabilirsiniz.

‘2/4’ ‘Rinse the coffee system’, (kahve 
sisteminde durulama),
 ‘Rinse the milk system’, (süt 
sisteminde durulama), 
‘Information’ (bilgi)

 Buradan ilgili bakım programını başlatabilir veya hangi 
bakım işlemlerinin gerekli olduğunu görebilirsiniz.

‘3/4’ ‘Expert mode’  Gelişmiş mod menüsünde özel kahve tarifleri ve sıcak 
su için ayarları seçebilirsiniz.

‘4/4’ ‘Choose language’  Dil seçimi yapabilirsiniz.

‘Units’  Su miktarı için ölçü birimini seçebilirsiniz.

‘Switch off after’  Cihazın otomatik kapanacağı süreyi 
belirleyebilirsiniz.

‘Water hardness’  Kullanılan suyun sertliğini ayarlayabilirsiniz.

‘Expert mode’ program ögesinde tüm özel kahve tarifleri ve sıcak 
su için özel ayarlar belirleyebilirsiniz. Aşağıdaki kalıcı ayarlar 
yapılabilir:

Tarif Kahve 
sertliği

Miktar Sıcaklık

‘Espresso’ 8 kademe Su: 15 ml - 80 ml normal, yüksek
‘Coffee’ 8 kademe Su: 25 ml - 240 ml normal, yüksek
‘2 x Espresso’,
‘2 x Coffee’

– Su: Tek ölçü için belirlenen 
miktar ikiye katlanır

tek ölçü ile aynı

‘Caffè Barista’,
‘Lungo Barista’

8 kademe Su: 25 ml - 240 ml
Su akışı: 0 ml - 240 ml

Tarif ayarları
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4   Programlama modunda kalıcı ayarlar

Tarif Kahve 
sertliği

Miktar Sıcaklık

‘Espresso doppio’ 
(2 demleme aşaması)

8 kademe Su: 30 ml - 160 ml normal, yüksek

‘Cappuccino’ 8 kademe Su: 25 ml - 240 ml
Süt köpüğü: 3 sn. - 120 sn.

normal, yüksek

‘Macchiato’ 8 kademe Su: 15 ml - 80 ml
Süt köpüğü: 3 sn. - 120 sn.

normal, yüksek

‘Milk foam’ – –
‘Hot water’ düşük, normal, yüksek

Programlama modundaki kalıcı ayarlar daima aynı modeli takip 
eder.

Örnek: Bir fincan kahvede kahve sertliğini değiştirmek için 
aşağıdaki adımları izleyin.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

          düğmesine basın.
 Sayfa ‘3/4’ görüntüleninceye kadar ‘ > ’ düğmesine basın.
 ‘Expert mode’ düğmesine basın.

‘ Pc ’

E Ardından, ayarlarını değiştirmek istediğiniz tarifin düğmesine 
basın. Bu aşamada tarif hazırlanmaz.

Diğer tarifleri görüntülemek için ‘ > ’ düğmesine basın.

 ‘Coffee’ düğmesine basın.
 ‘Coffee strength’ düğmesine basın.
 Kahve sertliğini değiştirmek için ‘ < ’ veya ‘ > ’ 

düğmelerine basın.
 ‘Save’ düğmesine basarak kaydedin.

Ekranda kısa süreliğine ‘Saved’ yazısı görünür ve ayar 
kaydedilir.

 Programlama modundan çıkmak için     düğmesini 2 
saniye süreyle basılı tutun.

Süt köpüğü: 3 sn. - 120 sn.
Su: 25 ml - 450 ml–

‘’
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4  Programlama modunda kalıcı ayarlar

Cihazınızın otomatik olarak kapanmasını etkinleştirerek enerji 
tüketimini azaltabilirsiniz. Bu işlev etkinleştirildiğinde, makinede 
yürütülen son işlemin ardından belirlenen zaman geçtiğinde 
makine otomatik olarak kapanır.

Otomatik kapanma süresini 15 dakika, 30 dakika veya 1-9 saat 
olarak belirleyebilirsiniz.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

          düğmesine basın.
 Sayfa ‘4/4’ görüntüleninceye kadar ‘ > ’ düğmesine basın.
 ‘Switch off after’ düğmesine basın.
 Otomatik kapanma süresini değiştirmek için ‘ < ’ veya ‘ > ’

düğmelerine basın.
 ‘Save’ düğmesine basarak kaydedin.

Ekranda kısa süreliğine ‘Saved’ yazısı görünür ve ayar
kaydedilir.

 Programlama modundan çıkmak için      düğmesine basın.

‘ Pc ’

Su sertliği ne kadar yüksekse makinede o kadar sık kireç çözme 
işlemi uygulanması gerekir. Bu nedenle su sertliğini doğru 
ayarlamak önemlidir.

Su sertliği, makinenin ilk kullanımında ayarlanır. Bu ayarı 
dilediğiniz zaman değiştirebilirsiniz.

Su sertliği, 1 °dH ve 30 °dH arasında belirlenebilir.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

            düğmesine basın.
 Sayfa ‘4/4’ görüntüleninceye kadar ‘ > ’ düğmesine basın.
 ‘Water hardness’ düğmesine basın.
 Su sertliğini değiştirmek için ‘ < ’ veya ‘ > ’ düğmelerine

basın.
 ‘Save’ düğmesine basarak kaydedin.

Ekranda kısa süreliğine ‘Saved’ yazısı görünür ve ayar
kaydedilir.

 Programlama modundan çıkmak için     düğmesine basın.‘’

Otomatik kapanma

Su sertliğinin 
ayarlanması

‘’

 ‘ Pc ’



25

4   Programlama modunda kalıcı ayarlar

Bu program ögesinde cihazın dilini belirleyebilirsiniz.

Örnek: Cihazın dilini ‘English’ yerine ‘Deutsch’ olarak belirlemek 
için aşağıdaki adımları izleyin.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

          düğmesine basın.

 Sayfa ‘4/4’ görüntüleninceye kadar ‘ > ’ düğmesine basın.

 ‘Choose language’ düğmesine basın.

    Dilleri görüntülemek için ‘ > ’ düğmesine basın.

 Dilediğiniz dili seçin, ör. ‘Deutsch’.

 Ekranda ‘Gespeichert’ mesajı görüntülenir.

 Programlama modundan çıkmak için     düğmesine basın.

‘ Pc ’

E

‘Units’ program ögesinde su miktarı için kullanılan ölçü birimini 
ayarlayabilirsiniz.

Örnek: Su miktarı ölçü birimini ‘ml’ yerine ‘oz’ olarak belirlemek 
için aşağıdaki adımları izleyin.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

          düğmesine basın.
 Sayfa ‘4/4’ görüntüleninceye kadar ‘ > ’ düğmesine basın.
 ‘Units’ düğmesine basın.
 ‘oz’ düğmesine basın.
 ‘Save’ düğmesine basarak kaydedin.

Ekranda kısa süreliğine ‘Saved’ yazısı görünür ve ayar 
kaydedilir.

 Programlama modundan çıkmak için      düğmesine basın.

Dil

Su miktarı ölçü birimi

‘’

‘ Pc ’

‘’



26

5  Bakım

5  Bakım

Bakımla ilgili temel bilgiler:
 Bakım programlarının listesini görüntülemek için        düğmesine 

basın. Çubuk tamamen kırmızı renkte olduğunda, cihazınız 
uygun bakım programını yürütmenizi talep eder.

 Her bir bakım programını cihaz talep ettiğinde yürütün.
 Hijyen açısından, sütlü tarifler hazırlandığında köpürtücünün her

gün temizlenmesi gerekir.

Kahve aksamında durulama işlemini dilediğiniz zaman manuel olarak 
başlatabilirsiniz.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

 Kahve çıkış ucunun altına bir kap koyun.
         düğmesine basın.
 ‘ > ’ düğmesine basın.
 Durulama işlemini başlatmak için ‘Rinse the coffee system’

düğmesine basın.
İşlem otomatik olarak durur.

‘ Pc ’ 

Her sütlü tarifin hazırlığından sonra, makineniz süt sistemini 
durulamanızı talep eder.

Ön koşul: ‘Rinse the milk system’ mesajı görüntülenir.





 Düğmeyi     konumuna getirin.
Köpürtücü durulanır. 
‘Close switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.

§ 

Makinenin 
durulanması

Köpürtücünün 
durulanması

‘ Pc ’ 

°

Köpürtücünün altına bir kap yerleştirin. 
‘ P c ’         düğmesine basın.
‘Open switch’
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5  Bakım

Köpürtücünün daima düzgün çalışması için her gün temizlenmesi 
gerekir.

Yanlış temizleyici kullanılırsa makine zarar görebilir veya suda 
kalıntılar görülebilir.
 Yalnızca orijinal JURA bakım ürünlerini kullanın.

E  JURA süt sistemi temizleyicisi, yetkili bayilerden satın alınabilir.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.
         düğmesine basın.
 ‘Clean the milk system’ düğmesine basın.
 ‘Start’ düğmesine basın.
 ‘Next’ düğmesine basın.

‘Milk system cleaner’
 Süt borusunu süt kabı veya süt soğutucudan ayırın.
 Bir kaba 250 ml ılık su doldurun ve 1 ölçü süt sistemi 

temizleyicisini ekleyin.
 Süt borusunu kaba daldırın.

 Köpürtücünün altına bir kap yerleştirin.
 ‘Next’ düğmesine basın.

Cihaz ısındıktan sonra ‘Open switch’ mesajı 
görüntülenir.



Köpürtücü ve süt borusu temizlenir. 
‘Close switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.
‘Fresh water’

 Kabı güzelce durulayın, 250 ml taze suyla doldurun ve süt 
borusunu suya daldırın.

 Diğer kabı boşaltın ve bir kez daha köpürtücünün altına 
yerleştirin.

 ‘Next’ düğmesine basın.
‘Open switch’

Köpürtücünün 
temizlenmesi

DİKKAT

‘ Pc ’

   § Düğmeyi     konumuna getirin.

     °
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5  Bakım

§ Düğmeyi     konumuna getirin.
Köpürtücü ve süt borusu taze suyla durulanır.
‘Close switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.°

Köpürtücünün düzgün çalışması ve hijyenin korunması açısından, 
sütlü tarifler hazırlandığında her gün sökülüp durulanması gerekir.

 Süt borusunu çıkarın ve akan su altında güzelce durulayın.
 Köpürtücüyü çıkarın.
 Köpürtücüyü parçalarına ayırın.
 Tüm parçaları akan su altında durulayın. Kurumuş süt 

kalıntıları varsa önce parçaları 1 doz süt sistemi temizleyicisi 
eklediğiniz 250 ml ılık suda bekletin. Ardından parçaları 
güzelce durulayın.

 Köpürtücünün parçalarını birleştirin.

Optimum performans için tüm parçaların doğru ve sıkı bir 
şekilde birleştiğinden emin olun.

 Köpürtücüyü süt sistemine yerleştirin.

E 

CLARIS Smart filtre kartuşu kullanıyorsanız makinenizde kireç 
çözme işlemi yürütülmesi gerekmez.

Filtre kartuşunun ömrü dolduğunda (su sertliği ayarına göre 
değişir) cihazınız filtrenin değiştirilmesini talep edecektir.

CLARIS Smart filtre kartuşları yetkili bayilerden satın 
alınabilir.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir. Filtre simgesi     kırmızı 
renkte yanar (filtre kullanıyorsanız ve ömrü dolmuşsa).
 Su haznesini çıkarın ve boşaltın.
 Filtre kartuşunu saat yönünün tersine döndürerek 

uzantısıyla birlikte su haznesinden çıkarın.
 Filtre kartuşu uzantısını yeni bir CLARIS Smart filtre kartuşu 

üzerine yerleştirin.

Köpürtücünün 
sökülmesi ve 
durulanması

Filtrenin takılması 
ve değiştirilmesi

E 

E 

!
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5  Bakım

 Filtre kartuşunu uzantısıyla birlikte su haznesine 
yerleştirin.

 Filtre kartuşunu klik sesiyle yerine oturana dek saat 
yönünde döndürün.

 Su haznesine soğuk, taze su doldurun ve hazneyi 
yerleştirin.
Makine, filtre kartuşunu yerleştirdiğinizi/değiştirdiğinizi 
otomatik olarak algılar.
‘Open switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.
‘Filter is being rinsed’
‘Close switch’

 Düğmeyi     konumuna getirin.°

180 hazırlıktan veya 80 başlangıç durulamasından sonra cihazınız 
temizlenmesi için talepte bulunur.

Yanlış temizleyici kullanılırsa makine zarar görebilir veya suda 
kalıntılar görülebilir.
 Yalnızca orijinal JURA bakım ürünlerini kullanın.

E 

Ön koşul: ‘Clean machine’ mesajı görüntülenir.
‘ Pc ’           düğmesine basın.
‘Clean’

 ‘Start’ düğmesine basın.
 ‘Next’ düğmesine basın.

‘Empty coffee grounds container’
 Damlama tepsisini ve kahve toplayıcıyı boşaltın ve makineye 

tekrar yerleştirin.
‘Clean’

Makinenin 
temizlenmesi

DİKKAT

§

Temizlik programı yaklaşık 20 dakika sürer.

Temizlik programını yarıda kesmeyin. Aksi takdirde temizlik 
kalitesi olumsuz etkilenebilir.

JURA temizleme tabletleri yetkili bayilerden satın alınabilir.

E 

E 
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5  Bakım

 Kahve çıkış ucunun altına bir kap koyun.
 ‘Next’ düğmesine basın.

‘Machine is being cleaned’ mesajı görüntülenir ve kahve 
uçlarından su akışı olur.
İşlem duraklar ve ‘Add cleaning tablet’ mesajı görüntülenir.

 Temizleme tableti yuvasının kapağını açın.
 JURA temizleme tabletini yuvaya yerleştirin.
 Temizleme tableti yuvası kapağını kapatın.
 ‘Next’ düğmesine basın.

‘Machine is being cleaned’ mesajı görüntülenir ve kahve 
uçlarından birkaç kez su akışı olur.
İşlem otomatik olarak durur.
‘Empty coffee grounds container’

 Damlama tepsisini ve kahve toplayıcıyı boşaltın ve 
makineye tekrar yerleştirin.

Cihazınızda zamanla kireç birikimi olur ve gerektiğinde cihaz kireç 
çözme işlemi yürütmenizi talep eder. Biriken kireç miktarı, suyun 
sertliğine göre değişir.

E  CLARIS Smart filtre kartuşu kullanıyorsanız makineniz kireç 
çözme işlemi talep etmez.

Kireç çözücü cilde veya göze temas ederse tahrişe neden olabilir.
 Ürünün cilt ve göz ile temasından kaçının.
 Kireç çözme gerecini temiz suyla durulayın. Kireç çözme 

ürünü gözünüze gelirse doktorunuza görünün.

Yanlış kireç çözme gereci kullanılırsa makine zarar görebilir veya 
suda kalıntılar görülebilir.
 Yalnızca orijinal JURA bakım ürünlerini kullanın.

Kireç çözme işlemi yarıda kesilirse makine zarar görebilir.
 Kireç çözme programının sonuna kadar yürütülmesine izin 

verin.

Makinede kireç 
çözme işlemi

J DİKKAT

DİKKAT

DİKKAT
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5  Bakım

Kireç çözme gereci mermer gibi hassas yüzeylere temas ederse 
zarara yol açabilir.
 Sıçramalar olursa derhal temizleyin.

E  

Ön koşul: ‘Decalcify machine’ mesajı görüntülenir.
          düğmesine basın.

‘Descale’
 ‘Start’ düğmesine basın.
 ‘Next’ düğmesine basın.

‘Empty drip tray’
 Damlama tepsisini ve kahve toplayıcıyı boşaltın ve makineye 

tekrar yerleştirin.
‘Agent in tank’

 Su haznesini çıkarın ve boşaltın.
 3 JURA kireç çözme tabletini 500 ml su koyduğunuz bir kapta 

çözdürün. Tabletlerin tamamen çözünmesi birkaç dakikayı 
bulabilir.

 Çözeltiyi boş su haznesine doldurun ve hazneyi makineye 
yerleştirin.
‘Open switch’

 Köpürtücünün altına bir kap yerleştirin.
 Düğmeyi     konumuna getirin.

‘Machine is being descaled’ mesajı görüntülenir ve köpürtücüden 
üst üste su çıkışı olur.
İşlem duraklar ve ‘Close switch’ mesajı görüntülenir.

 Düğmeyi     konumuna getirin.
‘Machine is being descaled’ mesajı görüntülenir ve kireç çözme 
işlemi devam eder.
İşlem duraklar ve ‘Empty drip tray’ mesajı görüntülenir.

 Damlama tepsisini ve kahve toplayıcıyı boşaltın ve makineye 
tekrar yerleştirin.
‘Rinse the water tank’ / ‘Fill water tank’

‘ Pc ’

§

°

DİKKAT

3x

Kireç çözme programı yaklaşık 40 dakika sürer.
JURA kireç çözme tabletleri yetkili bayilerden satın 
alınabilir.

E  
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5  Bakım

§

 Kabı boşaltın ve köpürtücü ile kahve çıkışlarının altına
yerleştirin.

 Su haznesini çıkarın ve güzelce durulayın.
 Su haznesine soğuk, taze su doldurun ve hazneyi

yerleştirin.
‘Open switch’

 Düğmeyi      konumuna getirin.
‘Machine is being descaled’ mesajı görüntülenir ve kireç 
çözme işlemi devam eder.
İşlem duraklar ve ‘Close switch’ mesajı görüntülenir.

 Düğmeyi     konumuna getirin.
Kireç çözme işlemi devam eder. Kahve çıkış uçlarından su 
akışı olur.
İşlem duraklar ve ‘Empty drip tray’ mesajı görüntülenir.

 Damlama tepsisini ve kahve toplayıcıyı boşaltın ve
makineye tekrar yerleştirin.

°

E  Kireç çözme işlemi beklenmedik şekilde kesintiye uğrarsa 
su haznesini güzelce durulayın.

Su haznesinde kireç birikintisi oluşabilir. Makinenin performansını 
koruması için su haznesinde ara sıra kireç çözme işlemi yürütün.
 Su haznesini çıkarın.
 CLARIS Smart filtre kartuşu kullanıyorsanız kartuşu çıkarın.
 Su haznesini tamamen suyla doldurun ve içinde 3 JURA

kireç çözme tableti çözdürün.
 Su haznesinde çözeltiyi birkaç saat bekletin (ör. geceden

sabaha).
 Su haznesini boşaltın ve güzelce durulayın.
 CLARIS Smart filtre kartuşu kullanıyorsanız kartuşu tekrar

takın.
 Su haznesine soğuk, taze su doldurun ve hazneyi yerleştirin.

Su haznesinde kireç 
çözme işlemi
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5  Bakım

Kahve çekirdekleri, haznenin çeperlerinde hafif bir yağ tabakası 
bırakabilir. Bu kalıntılar, elde edilen kahve sonucunu olumsuz 
etkileyebilir. Bu nedenle çekirdek haznesinin ara sıra temizlenmesi 
gerekir.

Ön koşul: ‘Fill bean container’ mesajı görüntülenir.
 Açma/kapatma düğmesine     basarak cihazı kapatın.
 Aroma koruyucu kapağı açın.
 Çekirdek haznesini yumuşak ve kuru bir bezle temizleyin.
 Çekirdek haznesini kahve çekirdekleriyle doldurun ve aroma

koruyucu kapağı kapatın.

Çekirdek 
haznesinin 
temizlenmesi

°
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6  Ekrandaki mesajlar

6  Ekrandaki mesajlar

Mesaj Neden/sonuç Eylem
‘Fill water tank’ Su haznesi boştur. Herhangi 

bir tarif hazırlanamaz.
► Su haznesini doldurun (bkz. Bölüm 3,
Günlük çalıştırma - Su haznesinin
doldurulması).

‘Empty coffee 
grounds 
container’

Kahve toplayıcı dolmuştur. 
Herhangi bir tarif 
hazırlanamaz.

► Kahve toplayıcıyı ve damlama
tepsisini boşaltın (bkz. Bölüm 3, Günlük
çalıştırma - Günlük bakım).

‘Drip tray not 
fitted’

Damlama tepsisi doğru 
yerleştirilmemiştir. Herhangi 
bir tarif hazırlanamaz.

► Damlama tepsisini yerleştirin.

‘Fill bean 
container’

Çekirdek haznesi boştur. 
Özel tarifler hazırlanamaz 
ancak sıcak su ve süt 
hazırlanabilir.

► Çekirdek haznesini doldurun (bkz.
Bölüm 1, Başlangıç ve ilk kullanım -
Çekirdek haznesinin doldurulması).

‘Rinse the milk 
system’

Cihaz, süt sisteminin 
durulanmasını talep eder.

► Süt sisteminde durulama işlemi 
yürütün (bkz. Bölüm 5, Bakım -
Köpürtücünün durulanması).

Ekranın 
altındaki filtre 
simgesi 
kırmızı renkte 
yanar.

Filtre kartuşu 
çalışmıyordur.

► CLARIS Smart filtre kartuşunu
değiştirin (bkz. Bölüm 5, Bakım - Filtrenin
takılması ve değiştirilmesi).

‘Clean 
machine’ 

► Temizlik işlemi yürütün (bkz. Bölüm
5, Bakım - Makinenin temizlenmesi).

‘Decalcify 
machine’

Makine, kireç çözme 
işlemi talep ediyordur.

► Kireç çözme işlemi yürütün (bkz. Bölüm
5, Bakım - Makinede kireç çözme işlemi).

‘Too hot’ Sistem, bakım programı 
başlatılamayacak kadar 
sıcaktır.

► Birkaç dakika sistemin soğumasını
bekleyin veya özel bir kahve tarifi/sıcak
su hazırlayın.

Makine, temizlik işlemi 
talep ediyordur.
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Sorun Neden/sonuç Eylem
Süt köpürtüldüğünde 
yeterince köpük 
oluşmuyor veya 
köpürtücüden süt 
sıçrıyor.

Köpürtücü kirlidir. ► Köpürtücüyü temizleyin (bkz. Bölüm
5, Bakım - Köpürtücünün temizlenmesi).
► Köpürtücüyü sökün ve durulayın
(bkz. Bölüm 5, Bakım - Köpürtücünün
sökülmesi ve durulanması).

Kahve hazırlanırken 
sadece damla damla 
akıyor.

Kahve çok ince 
öğütülmüştür ve sistemde 
tıkanma yaratıyordur. Su 
sertliği doğru 
ayarlanmamış olabilir.

► Öğütücüyü daha kalın taneli bir
ayara getirin (bkz. Bölüm 2, Hazırlık -
Öğütücünün ayarlanması).
► Kireç çözme işlemi yürütün (bkz.
Bölüm 5, Bakım - Makinede kireç
çözme işlemi).

Kahve toplayıcının 
arkasında kuru kahve 
var.

Kullanılan çekirdekler, 
gereğinden fazla miktarda 
öğütülmüş kahve 
üretiyordur.

► Kahve sertliğini azaltın veya daha
ince taneli bir öğütme derecesi seçin
(bkz. Bölüm 4, Programlama
modunda kalıcı ayarlar - Tarif
ayarları).

Su haznesi dolu 
olmasına rağmen ‘Fill 
water tank’ mesajı 
görüntüleniyor.

Su haznesinin yüzer 
göstergesi takılmıştır.

► Su haznesinde kireç çözme işlemi
yürütün (bkz. Bölüm 5, Günlük
çalıştırma - Su haznesinde kireç
çözme işlemi).

Köpürtücüden çok az 
su/buhar geliyor ya da 
hiç gelmiyor.
Pompa çok sessiz 
çalışıyor.

Köpürtücü konnektörü, süt 
artıklarıyla veya kireç 
çözme işlemi sırasında 
serbest kalan kireç 
parçalarıyla tıkanmış 
olabilir.

► Köpürtücüyü çıkarın.
► Siyah konnektörü sökün.
► Konnektörü güzelce temizleyin.
► Konnektörü elinizle tekrar sıkıca
vidalayın.

Öğütücü çok yüksek bir 
ses çıkarıyor.

Öğütücünün içinde 
yabancı madde olabilir.

► Ülkenizdeki müşteri hizmetleri
birimiyle iletişime geçin (bkz. Bölüm
10, JURA iletişim bilgileri / Yasal
bilgiler).

7  Sorun Giderme

7  Sorun Giderme
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Sorun Neden/sonuç Eylem
‘ERROR 2’ veya 
‘ERROR 5’ mesajı 
görüntüleniyor.

Makine çok uzun süre 
soğuğa maruz kalırsa 
güvenlik amacıyla 
ısıtma işlevi devre dışı 
kalabilir.

► Cihazın oda sıcaklığına 
gelmesini bekleyin.

Diğer ‘ERROR’ 
mesajları 
görüntüleniyor.

– 
Q

E  Sorunu çözemezseniz ülkenizdeki müşteri hizmetleri 
birimiyle iletişime geçin (bkz. Bölüm 10, JURA iletişim 
bilgileri / Yasal bilgiler).

7  Sorun Giderme

► Cihazı açma/kapatma
düğmesine     basarak kapatın.
Ülkenizdeki müşteri hizmetleri
birimiyle iletişime geçin (bkz. Bölüm
10, JURA iletişim bilgileri / Yasal
bilgiler).
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8  Taşıma ve çevreye uygun şekilde bertaraf

8  Taşıma ve çevreye uygun şekilde bertaraf

Cihazınızın ambalajını saklayın. Ambalaj, taşıma sırasında 
makineyi korumak için kullanılmalıdır.

Taşıma sırasında cihazı donmalardan korumak için sistem 
boşaltılmalıdır.

Ön koşul: Başlangıç ekranı görüntülenir.

 Süt borusunu köpürtücüden ayırın.
 Köpürtücünün altına bir kap yerleştirin.
 ‘Milk foam’ düğmesine basın.

Cihaz ısındıktan sonra ‘Open switch’ mesajı 
görüntülenir.

 Düğmeyi     konumuna getirin.
‘Milk foam’ mesajı görüntülenir, köpürtücüden sıcak buhar 
çıkışı olur.

 Su haznesini çıkarın ve boşaltın.
 ‘Amount of milk’ / ‘60 sec.’ mesajı görüntüleninceye kadar ‘ 

> ’ düğmesine basın.
Sistem boşalıncaya kadar köpürtücüden buhar çıkışı devam 
edecektir.
‘Close switch’



‘Fill water tank’

§   

Eskiyen cihazları lütfen çevreye zarar vermeyecek şekilde elden 
çıkarın.
 H
Eski cihazlarda geri dönüştürülmesi gereken değerli materyaller 
bulunur. Eski cihazları lütfen uygun bertaraf sistemlerine göre 
elden çıkarın.

Taşıma / sistemin 
boşaltılması

Bertaraf

Q

Düğmeyi °     konumuna getirin.

 Açma/kapatma düğmesine    basın.
 Cihazınız kapanır.
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9  Teknik bilgiler

9  Teknik bilgiler

Voltaj 220 - 240 V ~, 50 Hz
Güç 1450 W
Uygunluk işareti A

Pompa basıncı statik, maks. 15 bar
Su haznesi kapasitesi 
(filtresiz)

1,9 l

Çekirdek haznesi kapasitesi 280 g

Kahve toplayıcı kapasitesi maks. 16 porsiyon

Kablo uzunluğu yaklaşık 1,1 m
Ağırlık Yaklaşık 9,6 kg
Ölçüler (G x Y x D) 28,0 x 35,1 x 43,9 cm

CLARIS Smart filtre kartuşu 
(RFID teknolojisi)

Frekans bandı 13.56 MHz
Maks. aktarım gücü < 1 mW

JURA Smart Connect
(Bluetooth bağlantısı)

Frekans bandı 2.4 GHz
Maks. aktarım gücü < 1 mW

Test bilgileri (DIN VDE 0701-0702 uyarınca tekrarlanan testler): 
Merkezi topraklama noktası (CGP) cihazın alt kısmında, güç 
kablosu bağlantı noktasının hemen yanındadır.

Wireless 
bağlantılar
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10  JURA iletişim bilgileri / Yasal bilgiler

10  JURA iletişim bilgileri / Yasal bilgiler

JURA Elektroapparate AG 
Kaffeeweltstrasse 10 
CH-4626 Niederbuchsiten 
Tel. +41 (0)62 38 98 233

E    Ülkenize özgü ek iletişim bilgilerine jura.com adresinden 
ulaşabilirsiniz.

Cihazınızın kullanımıyla ilgili destekleyici bilgilere jura.com/
service adresinden ulaşabilirsiniz.

Makine, aşağıdaki direktiflerle uyumludur:
 2014/35/EU - Düşük Voltaj Direktifi
 2014/30/EU - Elektromanyetik Uyumluluk
 2009/125/EC - Ecodesign Direktifi
 2011/65/EU - RoHS Direktifi
 2014/53/EU - Wireless Voltaj Direktifi

Cihazınızın ayrıntılı AB Uygunluk Beyanına jura.com/conformity 
adresinden ulaşılabilir.

Ürünlerimizde teknik değişiklikler yapma hakkını saklı tutarız. Bu 
talimatlarda kullanılan çizimler yalnızca temsil amaçlıdır ve cihazın 
orijinal renklerini yansıtmaz. Cihazınızın bazı özellikleri farklı 
olabilir.

Görüşleriniz bizim için önemlidir. jura.com adresindeki iletişim 
bilgilerini kullanın.

Kullanım talimatları, telif hakkıyla korunan bilgiler içermektedir. 
JURA Elektroapparate AG firmasının yazılı onayı olmadan bu 
talimatların çoğaltılmasına veya başka bir dile çevrilmesine izin 
verilmez.

Direktifler

Teknik değişiklikler

Geri bildirim

Telif hakkı

J74319/E6 (EA/SA/INTA/EB/SB)/en/202106

E 



İthalatçı Firma:
Aykut Global İthalat İhracat Anonim Şirketi 
Altunizade Mah. Ord. Prof. Dr. Fahrettin Kerim 
Gökay Cad. No:13/3
Üsküdar 34662 - İstanbul / TÜRKİYE 
Üsküdar Vergi Dairesi - 122 082 7157
Tel: 0216 634 44 44
Faks: 0216 634 39 88

İmalatçı Firma:
JURA Elektroapparate AG
Kahveweltstraße 10
4626 Niederbuchsiten, Switzerland
Tel: +41 (0)62 38 98 233

Taşıma ve Nakliye Sırasında Dikkat Edilecek 
Hususlar:
a. Ürününüzü dolu veya boş kullanırken, düz ve
kaygan olmayan zeminler üzerinde durmasını
sağlayınız.
b. Ürünü bir zemine koyarken ürün ile zemin
temasının hızlı ya da sert olmamasını sağlayınız.
Aksi takdirde ürün zarar görebilir.
c. Taşıma veya nakliye sırasında ürünün boş ve
kuru olmasını sağlayınız, titreşime ve darbeye
maruz kalmayacak bir koruma veya ambalaj ile
bu işlemin yapılması gerekmektedir.

Kullanım Hatalarına İlişkin Bilgiler:
Ürünün amacına uygun olarak kullanılmaması
durumunda ürün ve/veya kişiler zarar görebilir.
Tanıtma ve kullanım kılavuzu okunmalı ve ürün
bu talimatlara uygun olarak kullanılmalıdır.

Kullanım Ömrü Bilgisi:
6502 Sayılı Tüketicinin Korunması Kanunu 
tarafından satış sonrası hizmetler yönetmeliği ek 
liste de tespit ve ilan edilen kullanım ömrü 7 yıldır.

Enerji Tüketimi Açısından Verimli Kullanıma
İlişkin Bilgiler:
Kısıtlı enerji kaynaklarımızı verimli kullanmak
adına, ürününüzü aktif olarak kullanmadığınız
sürece fişten çekiniz. Standby özelliği olan
modellerde ürünü standby modunda
bırakmamaya özen gösteriniz.

Ürünün Montajı:
Ürünün montajı için teknik kişiye ihtiyaç yoktur. 
Tanıtma ve kullanma kılavuzundaki talimatlara 
göre ürünü kullanıma hazır hale getirebilirsiniz. 
Ürününüzü ılık su ile temizledikten sonra 
güvenle kullanabilirsiniz.

Satış Sonrası Hizmetler:
Telefon: 44 44 784 - 08504737271
Adres: Barbaros Mahallesi Sedef Sokak Validebağ 
Konakları D1 Blok NO:72A
Üsküdar - İstanbul

Güncel yetkili servis iletişim bilgileri ve yedek 
parça malzeme temini için yukarıda iletişim 
bilgileri bulunan Müşteri Hizmetleri ile iletişime 
geçebilirsiniz. Tüketiciler, şikayet ve itirazları 
konusundaki başvurularını tüketici mahkemelerine 
ve tüketici hakem heyetlerine yapabileceklerdir. 
Ürünün 6502 sayılı Tüketicinin Koruması 
korunması hakkında kanun da tanımlanmış ve 
‘Ayıplı mal” olarak nitelendirilen kapsama girmesi 
durumda; 
(1) Malın ayıplı olduğunun anlaşılması
durumunda tüketici;

a) Satılanı geri vermeye hazır olduğunu
bildirerek sözleşmeden dönme,
b) Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış
bedelinden indirim isteme,
c) Aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün
masrafları satıcıya ait olmak üzere satılanın
ücretsiz onarılmasını isteme,
İmkan varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile
değiştirilmesini isteme, seçimlik haklarından
birini kullanabilir.

(2) Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile
değiştirilmesi hakları üretici veya ithalatçıya
tarşı da kullanılabilir. Bu fıkradaki hakların
yerine getirilmesi konusunda satıcı, üretici ve
ithalatçı müteselsilen sorumludur. Üretici veya
ithalatçı, malın kendisi tarafından piyasaya
sürülmesinden sonra ayıbın doğduğunu
ispat ettiği takdirde  sorumlu tutulmaz.



(3) Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile
değiştirilmesinin satıcı için orantısız güçlükleri
beraberinde getirecek olması halinde tüketici,
sözleşmeden dönme veya ayıp oranında
bedelden indirim haklarından birini kullanabilir.
Orantısızlığın tayininde malın ayıpsız değeri,
ayıbın önemi ve diğer seçimlik haklara
başvurmanın tüketici açısından sorun teşkil edip
etmeyeceği gibi hususlar dikkate alınır.

(4) Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli
ile değiştirilmesi haklarından birinin seçilmesi
durumunda bu talebin satıcıya, üreticiye veya
ithalatçıya yöneltilmesinden itibaren
azami otuz iş günü, konut ve tatil amaçlı
taşınmazlarda ise altmış iş günü içinde yerine
getirilmesi zorunludur. Ancak, bu kanunun
58 inci maddesi uyarınca çıkarılan
yönetmelik eki listede yer alan mallara ilişkin,
tüketicinin ücretsiz onarım talebi, yönetmelikte
belirlenen azami tamir süresi içinde yerine
getirilir. Aksi halde tüketici diğer seçimlik
haklarını kullanmakta serbesttir.

(5) Tüketicinin sözleşmeden dönme veya
ayıp oranında bedelden indirim hakkını seçtiği
durumlarda, ödemiş olduğu bedelin tümü veya
bedelden yapılan indirim tutarı derhal
tüketiciye iade edilir.



SERVİS LİSTESİ
YILDIRIM SOĞUTMA

0322 444 30 66
P.T.T MAHALLESİ 3556. SOKAK NO: 4/1 YÜREĞİR 

ADANA 

AKDENİZ SOĞUTMA
0533 713 11 40

 HIZIRBEY MAHALLESİ 1509 SOK. NO:32/4 MERKEZ 
ISPARTA

ABDULLAH KARACA 
0344 221 87 04

İSMETPAŞA MAH. BELLİ İŞHANI ALTI NO:3/A MERKEZ 
KAHRAMANMARAŞ

SANAL BİLGİSAYAR DAYANIKLI TÜKETİM MALLARI TURİZM PAZARLAMA 
SANAYİ VE TİCARET LTD.ŞTİ.

0324 622 18 51
 ÖĞRETMENLER MAH. RASİM DOKUR CADDESİ ÇOPUR APT. NO:8 TARSUS 

MERSİN

HAYAT ELEKTRONİK ELEKTRİK KİMYA ÜRETİM PAZARLAMA SERVİS VE 
DANIŞMANLIK
0424 444 30 66

 İZZET PAŞA MAHALLESİ HACI TEVFİK EFENDİ SOKAK NO: 36 D MERKEZ 
ELAZIĞ 

ERKAN TEKNİK 
0446 214 24 64 

 KARAAĞAÇ MAH. ŞEHİT POLİS KENAN ARDIÇ CAD.NO:3/Z24
ERZİNCAN

UĞUR OTOMASYON 
0532 178 41 32

TOPÇULAR MAHALLESİ TOMURCUK SOKAK NO: 14 B01 MERKEZ
IĞDIR

GÜLTEPE SOĞUTMA
0432 216 48 90

BAHÇIVAN MAHALLESİ ABDURAHMAN GAZİ 3. SOKAĞI NO : 5 /2A İPEKYOLU
VAN

YAŞAR ŞEN
0533 713 11 40

ÇAY MAHALLESİ ZİNCİRLİ HAN SOKAK NO:14/1 SANDIKLI 
AFYONKARAHİSAR

ÜÇGEN SOĞUTMA
0256 811 55 12

YENİ MAH SELANİK CAD. İNAN APT. NO:61/4 DİDİM
AYDIN

KIRCA TEKNİK SERVİS
0532 727 43 52

MENDERES MAHALLESİ SEYFİ DEMİRSOY CAD. NO: 6 A BUCA
İZMİR

SEFA TEKNİK 
0232 632 11 62

İNKILAP MAHALLESİ VAKIF SOKAK NO: 3/A BERGAMA
İZMİR

DENİZ ISITMA SOĞUTMA 
0543 965 39 39

ÜNALAN MAHALLESİ 1.BOSTANCI SOKAK NO: 24 A UŞAK MERKEZ
UŞAK

RAM BİLGİSAYAR 
0488 215 12 42

BAHÇELİEVLER MAH.STAD CADDESİ NO 5/A
BATMAN

İDEAL OTOMASYON BİLGİ İŞLEM
0342 339 16 72

DEĞİRMİÇEM MAHALLESİ M. AKSOY BLV.NO:75/C 
GAZİANTEP

GAP SOĞUTMA
0414 444 30 66

KARSIYAKA MAHALLESİ KARŞIYAKA CAD. NO: 85 B HALİLİYE
ŞANLIURFA

MERKEZ TEKNİK SERVİS İKLİMLENDİRME
0312 381 04 00

DURALİ ALIÇ MAHALLESİ ŞEHİT HAKAN YORULMAZ CADDESİ NO : 66 B 
MAMAK

ANKARA

SANTA TEKNİK
0312 484 07 99

GAZİOSMANPAŞA MAHALLESİ PLEVNE CADDESİ No : 22 B GÖLBAŞI 
ANKARA

MEVSİM İKLİMLENDİRME İNŞAAT SANAYİ VE TİCARET LİMİTED ŞİRKETİ 
0532 773 05 96

ARİFİYE MAH. MUSTAFA KEMAL ATATÜRK CAD. NO:22/A  ODUNPAZARI
ESKİŞEHİR

ÖZEN ELEKTRONİK
0454 212 04 40

HACISİYAM MAH. İNÖNÜ CAD. KABACAKUZ SOKAK NO:3 GİRESUN 
GİRESUN

KMS SATIŞ SONRASI HİZMETLER
0366 214 26 96

İSMAİLBEY MAH. ŞEHİT ERTAN SİVRİOĞLU SOKAK NO: 51
KASTAMONU

UZMANLAR TEKNİK ISI, SOĞUTMA SİSTEMLERİ
0366 215 37 86

AKTEKKE MAHALLESİ FAKÜLTE SOKAK NO:6 A MERKEZ 
KASTAMONU

ÖZEN ELEKTRONİK
0452 444 30 66

YENİ MAHALLESİ 322 SOKAK NO: 10 A ALTINORDU
ORDU

UĞUR ELEKTRONİK 
0286 566 80 30

İSMETPAŞA MAHALLESİ MÜLAZIM RIZA SOKAK NO:8-14/1 ÇANAKKALE 
ÇANAKKALE

MUTLU ORTA
0284 715 22 71

YUKARI ZAFERİYE MH. İLYAS BEY CD. NO: 15/26 KEŞAN 
EDİRNE

KİNETİK ELEKTROMEKANİK ENERJİ GÜVENLİK SİSTEMLERİ SANAYİ 
TİCARET LİMİTED ŞİRKETİ

0212 787 20 40
FERHATPAŞA MAH. ATATÜRK CAD. HAMDI ŞANLI APT. BLOK NO: 44 İÇ KAPI 

NO: Z07 ÇATALCA 
İSTANBUL

SEVİNÇ ELEKTRİK
0212 582 33 25

YENİDOĞAN MAHALLESİ 48. SOKAK NO:103 A ZEYTİNBURNU
İSTANBUL

ŞEKER SOĞUTMA ELEKTRİK ELEKTRONİK KLİMA BEYAZ EŞYA 
0532 591 04 22

CEVİZLİ MAH. NEŞE SOKAK NO:20/B MALTEPE
İSTANBUL

ER TEKNİK
0288 444 30 66

KURTULUŞ MAHALLESİ GAZİ MUSTAFA KEMAL BULVARI NO: 74 A BABAESKİ 
KIRKLARELİ

KARDEŞLER ELEKTRİK
0262 646 64 28

OSMAN YILMAZ MAHALLESİ KADIOĞLU CADDESİ NO : 17 B GEBZE 
KOCAELİ



GARANTİ

ÖNEMLİ NOT

CİHAZ SAHİBİNİN

İsim: .....................................................................

Adres: ..................................................................

Lütfen bu kuponu sağ tarafta yazılı
olan adrese gönderiniz. GLOBAL İTHALAT 

İHRACAT A.Ş.

GARANTİ BELGESİ

Altunizade Mah. Ord. Prof.
Dr.Fahrettin Kerim Gökay Cad.
No:13/3 Üsküdar/İSTANBUL
T: 0216 634 44 44/ F: 0216 634 45 70

AYKUT

Ev Tel: .................................................................

İş Tel: ..................................................................

Cep Tel: .................................................................

E-mail: ...................................................................

Garanti süresi, malın teslim tarihinden başlar ve
2 (iki) yıldır.
Malın bütün parçaları dahil olmak üzere
malın tamamı garanti süresince garanti
kapsamındadır.
Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda
tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması
Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer
alan;
a- Satılanı geri vermeye hazır olduğunu
bildirerek sözleşmeden dönme,
b- Satılanı alıkoyup, ayıp oranında satış
bedelinde indirim isteme,
c- Asın bir masraf gerektirmediği taktirde,
bütün masrafları satıcıya ait olmak üzere
satılanın ücretsiz onarılmasını isteme,
ç- İmkan varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile
değiştirilmesini isteme, haklarından birini
kullanabilir.
Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile
değistirilmesi hakları üretici veya ithalatçıya
karşı da kullanılabilir. Bu fıkradaki hakların
yerine getirilmesi konusunda satıcı, üretici ve
ithalatçı müteselsilen sorumludur. Üretici ve
ithalatçı, malın kendisi tarafından piyasaya
sürülmesinden sonra ayıbı doğdugunu ispat
ettiği taktirde sorumlu tutulamaz.
Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile
değiştirilmesinin satıcı için orantısız güçlükleri
beraberinde getirecek olması halinde tüketici,
sözleşmeden dönme veya ayıp oranında
bedelden indirim haklarından birini kullanabilir.
Orantısızlığın tayininde malın ayıpsız değeri,

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

ayıbının önemi ve diğer seçimlik haklara
başvurmanın tüketici açısından sorun teskil
edip etmeyeceği gibi hususlar dikkate alınır.
Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile
değistirilmesi haklarından birinin seçilmesi
durumunda bu talebin satıcıya, üreticiye veya
ithalatçıya yöneltilmesinden itibaren azami otuz
iş günü, konut ve tatil amaçlı taşınmazlarda
işe atmış iş günü içinde yerine getirilmesi
zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58’inci maddesi
uyarınca çıkarılan yönetmelik eki listede yer
alan mallara ilişkin, tüketicinin ücretsiz onarım
talebi, yönetmelikte belirlenen azami tamir
süresi içinde yerine getirilir. Aksi halde tüketici
diğer seçimlik haklarını kullanmakta serbesttir.
Tüketicinin sözleşmeden dönme veya ayıp
oranında bedelden indirim hakkını seçtigi
durumlarda, ödemiş olduğu bedelin tümü veya
bedelden yapılan indirim tutarı derhal tüketiciye
iade edilir.
Seçimlik hakların kullanılması nedeniyle ortaya
çıkan tüm masraflar, tüketicinin seçtigi hakkı
yerine getiren tarafça karşılanır. Tüketici bu
seçimlik haklarından biri ile birlikte 11/1/2011
tarihli 6098 sayılı Türk Borçlar Kanunu
hükümleri uyarınca tazminat da talep edebilir.



GARANTİ

CİNSİ

MARKASI

MODELİ

SERİ NO

SATIŞ TARİHİ

FATURA NO

MONTAJ TARİHİ

:

:

:

:

:

:

:

Cİ
H

A
ZI

N

GARANTİ BAŞLATMA KUPONU

Satıçı Firma Kaşe ve İmza

Üretici veya İthalatçı Firmanın

Ünvanı: Ünvanı:

Adres:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayısı:

Teslim Tarih ve Yeri:

Yetkili İmzası:

Firma kaşesi:

Yetkili İmzası:

Firma kaşesi:

Yetkili İmzası:

Firma kaşesi:

Markası:

Cinsi:

Modeli:

Bandrol ve Seri No:

Teslim Tarihi:

Garanti Süresi: 2 Yıl

Azami Tamir Süresi: 20  iş günü

Telefonu:

Faks:

Adres:

Üretici veya İthalatçı Firmanın

Satıcı Firmanın

Satıcı Firmanın

Ürünün

Ürünün

Yetkili Servis Kaşe ve İmza

* Aykut Global İthalat İhracat Anonim Şirketi tarafından verilen işbu garanti, cihazın anormal bir şekilde ve/
veya maksat dışı kullanılmasından dolayı doğacak arızaların giderilmesini kapsadığı gibi aşağıda belirtilen
hususlarda garanti dışı kalır.
1- Müsteriye tesliminden sonra meydana gelen hasar ve arızalar, 2- Kullanma hatalarından meydana gelen
hasar ve arızalar, 3- Voltaj düşüklüğu ve fazlalığı, 4- Hatalı elektrik ve su tesisatı, uygun olmayan su
kullanmak, 5- Cihazın etiketinde yazılı voltajdan farklı voltajda kullanma nedeni ile hasar ve arızalar, 6-
Cihazın dış bölümleri ile ilgili saç ve plastik aksamın çizilme ve/veya kırılması, 7- Cihazlarımız ev tipidir, ticari
ve endüstriyel kullanma uygun değildir, 8-. Garanti Belgesi üzerinde veya cihaz üzerindeki seri numarasında
tahrifat yapıldığında GARANTİ GEÇERSİZDİR.

Aykut Global İthalat İtracat A.Ş

0216 634 44 44

0216 634 45 70

Altunizade Mah. Ord. Prof. Dr.
Fahrettin Kerim Gökay Cad. No: 
13/3 Üsküdar/İSTANBUL



İthalatçı Firma
Aykut Global İthalat İhracat A.Ş.

Altunizade Mah. Ord. Prof. Dr. Fahrettin Kerim
Gökay Cad. No:13/3 Üsküdar/İSTANBUL

Tel: 0216 634 44 44
www.aykutglobal.com.tr

Müşteri Hizmetleri

444 4 784
Mail: info@aykutglobal.com.tr 
Adres: Barbaros Mah. Sedef

Sok. D1 Blok No:72A
Üsküdar/İSTANBUL
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